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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): trúmoie̯k
Arrieta: śeléiʒ̯ek
Bakio: eðóiʒ̯ek
Bermeo: oðéiʒ̯ek
Berriz: śélaʒek
Bolibar: śéleiʒ̯ek
Busturia: eðóiʒ̯ek
Dima: śéleie̯k
Elantxobe: eðóiʒ̯ek
Elorrio: śélaie̯k
Errigoiti: śeláiǰ̯ek
Etxebarri: máiʒ̯ek
Etxebarria: śélaiʃ̯ék
Gamiz-Fika: śeléiʒ̯ek
Getxo: eðóǰak
Gizaburuaga: śeláiʒ̯ek
Ibarruri (Muxika): máiʒ̯ek
Kortezubi: trumóie̯k
Larrabetzu: śélaie̯k
Laukiz: śélaik̯
Leioa: truβóǰak, máǰek, βéǰek
Lekeitio: máiʒ̯ak
Lemoa: śeléie̯k
Lemoiz: éðoik̯
Mañaria: trúmoié̯k
Mendata: 
Mungia: śeleie̯k
Ondarroa: trúmoik̯
Orozko: śeláie̯k
Otxandio: śeláiʒ̯ek
Sondika: eðóǰek
Zaratamo: *śeléie̯k
Zeanuri: śeláǰek, oðaǰék, oðáǰek
Zeberio: śeláie̯k
Zollo (Arrankudiaga): oðéiʒ̯ek
Zornotza: trumóie̯k

Araba

Aramaio: śeláiʒ̯ek, arā́toie̯k

Gipuzkoa

Aia: sélaǰak

Amezketa: túrm̄oiá̯k

Andoain: sélaǰák
Araotz (Oñati): śeláiʒ̯ak
Arrasate: śeláiʒ̯ek

Arroa (Zestoa): sélaǰak

Asteasu: seladdák
Ataun: trúmoiá̯k
Azkoitia: selaʒék

Azpeitia: sélaǰek

Beasain: sélaie̯k
Beizama: trumóiá̯k, trúmoǰák
Bergara: śélaiʃ̯ak
Deba: śelaiʃ̯ák, śelaiʃ̯ák

Donostia: trúmoǰak
Eibar: śelaiʃ̯ák
Elduain: sélaié̯k
Elgoibar: sé̟laiʃ̯ak
Errezil: selaiá̯k, trúmoiá̯k
Ezkio-Itsaso: sélaié̯k

Getaria: selaǰák, trúmoǰak
Hernani: seladdák
Hondarribia: śeláǰak
Ikaztegieta: 
Lasarte-Oria: seláǰák
Legazpi: selaǰek
Leintz Gatzaga: śeláiʒ̯ak
Mendaro: śeláiʃ̯ák

Oiartzun: selaǰák
Oñati: máiʒ̯ak
Orexa: seláiá̯k, beié̯k
Orio: sélaǰak, trúmoǰak
Pasaia: óroǰák
Tolosa: séladdák
Urretxu: sélaǰák
Zegama: selaié̯k

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: seléek, 
béek

Alkotz: seláǰeɣ
Aniz: andréɣaiá̯k

Arbizu: selaǰák
Beruete: oðaǰék
Donamaria: andréɣaǰák
Dorrao / Torrano: oðóǰek
Erratzu: andreɣaǰék
Etxalar: seláǰak
Etxaleku: selaǰék
Etxarri (Larraun): óðaǰék
Eugi: seláǰeɣ
Ezkurra: oðaié̯k, árt̄saié̯k
Gaintza: selaié̯k

Goizueta: trúmoiá̯k
Igoa: selaǰék

Jaurrieta: seláǰek
Leitza: ándreɣaié̯k
Lekaroz: andreɣaié̯k

Luzaide / Valcarlos: oðéie̯k
Mezkiritz: śaɣóǰak
Oderitz: sélaǰék

Suarbe: maǰéɣ, selaǰék

Sunbilla: andréɣaǰák

Urdiain: sélaǰék
Zilbeti: śaɣarṓǰaɣ
Zugarramurdi: ándreɣaǰék

Lapurdi

Ahetze: śaɣaRoié̯k
Arrangoitze: emásteeié̯k
Azkaine: śaɣáRoié̯k
Bardoze: śaárdojek
Beskoitze: śáaRoǰék
Donibane Lohizune: śaRoié̯ɣ
Hazparne: śáaRoié̯k
Hendaia: edoǰék
Itsasu: śaaRoié̯k
Makea: śáaRoié̯k
Mugerre: śaarōjɛk, heðojek, aphesgejek
Sara: śaaRóie̯k
Senpere: śaaRóie̯k
Urketa: héðojek
Uztaritze: śáaRwiék

Nafarroa Beherea

Aldude: apésgaie̯k
Arboti: śa:rōjék
Armendaritze: śáarōié̯k, emásteɣéie̯k
Arnegi: 
Arrueta: śaárōjék
Baigorri: śaɣaReRojék
Bastida: śaaRojék
Behorlegi: odeié̯k
Bidarrai: śaárērōié̯k
Ezterenzubi: śaárōie̯k
Gamarte: śaárērōié̯ɣ
Garrüze: śaaRoié̯ɣ
Irisarri: śáarōié̯k
Izturitze: śaarōjék
Jutsi: śaɣarōjék
Landibarre: śáarōié̯g

Larzabale: śaɣarḗrōjék
Uharte Garazi: śárērōié̯k

Zuberoa

Altzai: śaɣarōjek
Altzürükü: oðéjek, śaɣarōjek
Barkoxe: śaɣarṓjek
Domintxaine: śénharēmásteɣejek
Eskiula: hoðéjek
Larraine: śaɣarṓjek
Montori: śáɣaRojék
Pagola: śaɣarṓjek
Santa Grazi: śaɣarṓjek
Sohüta: śaɣarṓjek
Urdiñarbe: śaɣarṓie̯k
Ürrüstoi: oðejék

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1134. Mapa: -dipt. + ek (diptongo bukaera + ergatibo plurala)

GALDERA: 87170

hodeiak  
hodeiek  
hodeiyek  
hodeyak  
hodeyek  
hodeddak  
hodeixak  
hodeixek  
hodexek  
hodei¡ak  
hodei¡ek  
hodeik  
hodeek

- Erantzunak biltzean ondoko esaldiak erabili dira maizen: 
“Tus prados dan mucha hierba / tes plaines donnent beaucoup 
d'herbe”, “las nubes traen lluvia / les nuages apportent la 
pluie” eta “los truenos traen lluvia”.
- Bigarren osagaia “-i” duten diptongoei ergatibo pluraleko 
atzizkia eranstean sortzen diren aldaketak ikertzen dira 
galdera honetan. Horretarako herrietan zehar, datuak biltzean, 
erabili diren hitzak asko izan diren arren, lematizazioan 
“hodei” hitza erabili da oinarri bezala. Mapan, aldiz, lekuan 
lekuko hitza ezarri da. 


